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INEPEKJIAJTHA OHOMACTHUEKA TA OCOBJINBOCTI IIEPEKJIAIB TBOPIB ®EHTES3I

Amnorania. Im's — 6aratosmmre. Came ToOMy iCHye YMMAJIO KOHIIEIIIIN [IOJ0 TPAKTYBAHHS MOr0 JIHIBICTUYHUX
crarycis. Koskma 3 LuX KOHIIEIIIIHA He B 3M031 uiJIROM OXOIIUTH BCIO 0araTorpaHHICTh OHIMA, TOMY BOHM JOIIOBHIO-
10T OfiHA OfiHy. 3 IMEH BHHUKAI0Th OHOMACTHYHI IIPOCTOPH. JIJI5 KOMKHOTO XyJOKHBOTO TEKCTY OHOMACTHIHAH
npocrip € yHikanbHUM. Kpim Toro, iMeHa B OHOMACTHYHOMY IPOCTOP1 € IIPOEKLIIAMHE AYII 1 CTAHOBHUINA B IIPOCTOPI
i1 vaci. Kosken omoMacTHYHMIMA IIPOCTIP € 00'€KTOM IIpAalll He TLIbKA aBTopa, a U mepexJagada OJHO3HATHO. Amxe
came IepeKJIagayd HaMaraeTbesa IIpeIaTh BCIO CYyTh Ta AYIILY TBOPY I Yac IeperJIamy. ¥ HIKaJIbHICTD IepeKia-
JIIB TBOPIB sKaHpiB )eHTe3l MposiBiisie cebe y ToMy, III0 OpUIIHAJIbHA aBTOPCHKA JIyMKA JOIOBHIOE cebe uepes
nepernasn. OHIME QeHTe31MHOI peaabHOCTI IIOKA3YIOTh YATAYEB1 CBOIO CIelndiky uepes iHdopMalliio aBTopa
Ta CIIBTBOPYICTD IIeperJIamava. XyOosKHIN IIepeksIall € BAMKINBOK CKJIAJ0BOI YACTHHOKN PO3BUTKY CYCIILILHO-
€CTeTUYHOI CBIIOMOCTI, ITOTY:KHUM YMHHUKOM B3aeMOMIl JIITeparyp 1 KyJIbTYP, 10 3MIMCHIOETHCA He TIJIbKUA Ha
PiBHI IMI3HAHHS 0COOJIMBOCTEM KyJIBTYPH 1HIIIOTO HAPOAY, a M Ha piBHI B3ae€MOBILIHBY Ta B3a€MOIIPOHUKHEHHS
Ipo0JIEeMATUKH, CTUJIIB, JKaHPIB.

Kirouosi cioBa: meperiapn, xynommn mepeKrJIaz, OHIMH, OHOMACTHYHHN MpoCTip, QeHTesl, mpodeciiiHa
KOMIIETEHTHICTh IIeperJIagada, CrreliaJbHui JUCKYPC.
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FEATURES OF FANTASY TRANSLATION AND ONOMASTICS

Summary. Name is multifaced. That's why there are a lot of concepts of its interpretation. Each of those
concepts cannot fully encompass the complexity of onym, so they complement one another. Onomastic spaces
arise from names. Onomastic space is unique for each fictional text. Besides, names in onomastic space are
projections of souls and condition in space and time. Each onomastic space is not only author's object but
interpreter's too. Translation uniqueness of fictional texts demonstrate itself in that original author's mind
supplement itself through the translation. Fictional onyms show the reader their specificity through author's
information and interpreter's cooperation. Onomastic space is quite a big object for linguistic research, because
there you can find a lot of novelty. I fantasy works the writer creates his own reality, his own country, his own
culture, where everything can happen. Onyms will also denote certain realities there, but these realities will
be from the reality that the author has already created. So, onyms in the works of fantasy will have a national
color, but the color of the country that exists in the fantasy reality. Literary translation is an important part of
socio-aesthetic development, it is a powerful factor in the interaction of cultures and literatures which is car-
ried out at the level of mutual influence and interpenetration of problems, genres and styles. Any translation
reflects the properties of the communication process, as it is always created in a specific context for a specific
recipient taking into account the characteristics of the transmission channel and feedback. Literary translation
differs significantly from all the other functional and stylistic types of translation, as it requires a separate
translation technique, specially designed for its origin. The main differential feature of literary-fictional style
is the subordination of all its linguistic means to the task of creating a fictional image. Imagery is a basic of
a fictional text and a specific way of its expression distinguishes one text from another. That's why fictional
text's translation should be regarded in an extremely wide range throughout the prism of many factors that
determine the complexity of its reproduction.

Keywords: translation, literary translation, onyms, onomastic space, science fiction, professional competence
of an interpreter, special discourse.

HOCTaHOBKa npo6seMu B 3arajJbHOMY
Buriani. JlocomigHuky Iepekaamy amHrJo-
MOBHHX TEKCTIB BIIMIYAIOTh, 1[0 KHOPMU IHCEMHOI
MOBHM 3 4YacOM 3MIHIOITHCH, UYMHHUTHCI ISHAYHUMI
VILIUB PO3MOBHOTO KAHPY, TSIKIHHSA 0 €KOHOMIT,
CTHMCJIOCT1 BHCJIOBJIIOBAHHA. 3 III€I0 METOI BiKH-
BAIOTBCS CJIOBA, IO 3aMIHIOIOTH I peuyeHHsS abo
CJIOBOCITOJIyYEHHS, BIIIOBIIHUKN SIKUX HE 1CHYIOTH
B YKpaiHchKii MoBi. [IpoTe, rosioBHy Hebe3meky, 1o
BUILIMBAE 13 BIKMBAHHSA TAKHX E€KOHOMHHUX (POpM,
HAYKOBIIl BOAYAIOTH ¥ TOMY, III0 B TAKHUX CTPYKTypax
POSILIMBYATHMHA CTAIOThL CEMAHTHYHI PO30IMHOCTI,
3HHMKAE BPasKeHHs BJIACHOI'O CTaBJIEHHs» [8, c. 38].
[Tig uac mepekaaay aHMMACHKUX PEHTE3IMHUX TEeK-

© T'opma B.B., 2020

CTIB YKpPalHCHKOI0 MOBOI BHMHHKAIOTH TPY/IHOIIII,
TOB’sI3aH1 31 3HAYHUMU pO36iH€HOCTHMI/I B CTPYKTY-
p1 000X MOB, a[Ke AK d)opMaJIbHO Tak 1 3a 3MICTOM
JIEKCWUYHI ¥ TpaMAaTHYHI CHCTEMH MOBH II€PEKJIATy
Ta BUXIJHOI MOBU He 301rafThCs.

Anania ocramHix mociimkeHb i myOJikami.
JliHrBiCTHYHI PO3BIOKH MOBO3HABIB CHOTOIEHHS
CIIPAMOBAHI Ha BUBYEHHs PISHUX ACIEKTIB IIepe-
KJIAJHOI OHOMACTHKH Ta IIEPEKJIALy TBOPIB (heHTe-
3l. MokHA BUIUIMTH HACTYIIHI: IIPAIll 3 OHOMACTH-
ku (Cymepancera A.B., Boguap H.I., Bomoror B.I.,
ITimmepariar A.B., Matseer A.K., T'ostomumosa M.B.,
Ilomonescera H.B., Pyr M.E., Illep6a JI.B., €cuep-
cer O.); TOCITIKEHHS KaHPOBOI CIrreIudiky deHresi



«Young Scientist» * No 12 (88)

(Hsxomc J1., Binoycosa JI., I'orrman B.JI., Kosrym O.H.,
Jleomenko O.C., Opymrin K.I'., Ipummuma IL.M.,
Jox. Kiar); mpami 3 Teopli 1 IIpakTUKK IepekJia-
ny (IlIseitriep A.Jl., Bunorpamos B.C., Biaxos C.I.
ta @nopiu C.I1., Jleomosuu O., Komiccapos B.H.).

Bunineunns me BupimeHux paHime yacTuH
3aranbpHOl npodsiemu. Ha cyvacHomy erarm poas-
BUTKY MOBO3HABUOI HAYKH mpobJeMa Imepenadi
BJIACHUX 1MeH HaOyBae 0COOJIMBOI BAKJIUBOCTI came
JUJISI TIePeKJIa aviB, OCKLIBKY 34 3arajIbHOIIPUMHS-
THMU [IPaBAIAMA BJIACHI IMeHAa TPAHCKPHOYIOTH 400
TpaHCJIlTepyIOTb Brim, (bOHOJIOI‘l‘{Hl 0COOJIMBOCT1
TOI UM 1HIITOI MOBH, BIIMIHHOCTI B CHCTEMAaX ITHCHMA
HAJ3BUYANHO CUJIBHO BIIMBAIOTH Ha (hopMy iMeHi
¥ pyHHYIOTH H0TO TOTOKHICTD IIPH TTePeKIaTl.

OnomacTwaHHA 1pOCTIP € JOCHTH 00 €MHUM
00’€KTOM JIJIsT JIIHTBICTHYHOTO JOCIIITKEHHS, OCK1Th-
KM TaM MOKHA 3HAWUTH YMMaJio HoBu3HM. HoBuaHa
OHIMIB € 0COOJIMBO HPUCYTHA y TBOpax erTesl (e
BUIHO HA TAKMX SICKPaBUX MpHUKIafgax, ax Mirri
yP ,Z[mopzxaHa Kettricken y P. X006). Omomactmyu-
HUH IPOCTIP IIKABUH Ie # THM, 110 OHIMH B aBTOP-
CBKMX TEKCTAX CJIY3KATh CBOEPITHUMHU IIPOEKITISAMU
oyinl repoiB. TakuM YMHOM, TABIMH IIEPCOHANKY
dKech, HABITh JABHO BijoMe iM’s, aBTOP CTBOPIOE
HOBI acoI[aIlil 3 MM IMeHeM, Ja€ i TOMy IMeH] IeB-
HHUM HOBUM HinTeKcT. TuM OLiIbIle, OHOMACTAYHUAN
IIPOCTIp MOKe IIPUXOBYBATU “‘Ta€MHE ITOCJIAHHS
(“the secret message”) XyIoMKHBOIO TEKCTY.

Mera crarti 1poaHasi3yBaTH O0COOJIMBOCTI
(byHKI[IOHYBaHHs BJIACHHUX IMEH Ta HAa3B MICIEBOC-
Tell y eHTe3IHHOMY poerOBm;HOMy KOHTHHYYMI1
Ta iX BIATBOPEHHS B YKPaiHOMOBHOMY BaplamTi.

Buxnan ocmosHoro marepiamy. Imena (omi-
MH) 3a CBOEI0 Hmpupomow € baratonukumu. Came 11
0CO0JIMBICTH BU3HAYAE HASIBHICTD YMMAJIOl K1JIBKOC-
Tl KOHIIEIIIIA 1100 BU3HAUEHHS IX JIIHI'BICTUYHOTO
cTarTycy.

KosxeHn oHOMacTHUHMM IIPOCTIP € YHIKAJIBHUM 34
cBoeto mpupomon. OcoGIMBO e CTOCYEeThCS OHOMAC-
TUYHUX IIPOCTOPIB JITEPATYPHUX TBOPIB 1 deHTe-
31HMX TBOPiB 30Kpema. CaMe yepes CBOIO YHIKAIb-
HICTb OHOMACTHYHI IIPOCTOPH € BEJbMH I[IKABUMI
00’exTaMM JIIHTBICTUYHUX JOCIIIIKEHD.

Tropu :kampy (eHTe3l ChOrogHI HAOyBAWOTh BCE
611b1101 TTOMYJIAPHOCTI. Y IWUTAHHI, KOO BBaMKaTH
OCHOBOITOJIOMKHUKOM JKAHPY, HEMAe OHOCTANHOL TyM-
ku. Hanpurian Xeiin P. BBamae 0atbkoMm (penTes1
aurTiticbkoro muchmenuuka Jsropmxa MakmoHanb-
Ia, KW BIleplle cTBOopuB y pomani “Phantastes,
A Faerie Romance for Men and Women” (George
MacDonald, 1858) yHixaJbHUI aBTOPCHKUH CBIT
0e3 HATAKY HaA peasbHICTH [5, ¢. 2—6]. IcHye gymKa,
o Hamepmmmu Oy Komikcw Yiumsopa Markes
“Little Nemo in Slumberland” (W. McCay, 1895)
mpo moxomenbkyn Hemo y Buragamiit kpaiui. Jlo mpo-
TopeHTe3l BimHOCATH Tako:xk pomaH “Well at the
World’s End” amrmiicekoro moera i MECTEIITBO3HAB-
1 Yiaesamva Moppica (W. Morris, 1896), sskuit Bep-
1re BHU3HAYae JiTeparypy deHTe3l aAx “mTepaTypy
Meua i uarayHersa” (sword and sorcery) [9, c. 18].
1 36ipumkw oroBigaub “The Gods of Pegana”, “Sword
of Welleran and Other Stories” ipJIaHICHKOrO IIHCH-
Mmenuuka Epsapma Ilnamkera, xorpuii mwime I
imerem Jiopaa Hauceni (lord Dunsaney).

Hosuukos O.0. BBaskae, 1110 TepMiH (hermesi 1ie
# mocl He Mae YiTKOTO BU3HAYEHHH, 110 3B’ I3aHO He
TUIBKH 3 HOBHU3HOIO JKaHpPY, ajie ¥ 3 HOoro 3HAYHOIO
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HeomHopigHicTio [5]. Bin Tam ke mumre: “B anrumo-
MOBHOMY JIITE€PATYPO3HABCTBl BH3HAYEHHS TEpPMi-
Hy ¢benme3l OCHOBYETbCS Ha (pyHIaMeHTaJIbHIN
PISHHUII JIBOX BHIIB d)aHTaCTI/IHHOI‘O IOy IIEHHST
— HAYKOBO-(PAHTACTUYHOIO M 1ppalfloHaJbHOro [5].
BI‘iHHO Jax. Pomsepc, denresi — 11e HepeaniCTI/rqHa
JiTeparypa, KoTpa 306pa91cae 00’eKTH, He1CHonq1 B
BlL[OMOMy HAM CBITi, 1 KOTpa, Ha BiAMIHY BiJ HAyKO-
BOI (DaHTACTHKY, HABITH HE HAMATAETHCS OSICHUTH
MOSKJIMBICTD ICHYBaHHSA IMX 00’eKTiB [10].

Jlyia 1mx TBOpIB XapaKTepHe ICHYBaHHS 1HIIOI
peasibHOCTI, CTBOPEHOI YsIBOIO aBTOpa, 0JIaropoi-
CTBO TOJIOBHUX T'€pPOIB, IMEBHUN 3B’S30K BUTaIaHOI
peayibHOCT1 3 IIMCHICTIO, BUKOPHUCTAHHS aBTOPKOIO
yCIX MOYKJIMBHX 3aC001B IS MOKa3y (paHTACTHYHOL
peasbHOCT1, a TAKOK HAABHICTD ITONIYKIB ((P13UIHUX
a00 %K TYXOBHUX).

B yxpaincekiit TepmimosIOrii, HAa BIAMIHY BII
OYMKHJ PO OCTATOYHY BIIOKPEMJICHICTh CBITY (heH-
Teal Bix mamrol peanbroctl (O’Sullivan, JI. Bioyco-
Ba, Rogers), icHye MipKyBaHHS TPO HEPO3PUBHICTH
HAIIIOT0 Ta (PEHTE31NHOr0 CBITIB, MOKJIUBICTH TBOPIB
(beHTES] CIIPUATH BUPIIIEHHIO IPO0JIeM caMe Haulol
peanpuocti. Ax e JI. Besoycora [3], ogauMm 3
HaWBaKJIMBIIIINX MOMEHTIB JOCJILIKEHES cbeHTe-
3l € MOro IPUCYTHICTh Y KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI
XX — HOYaTKy XXI crouiTTs, ToMy He0OXLIHO peasti-
30ByBaTH JITepaTypO3HABYUME aHAII3 3 eJleMeHTa-
MH KyJIBbTypoJIorii, 6paTu 10 yBarw KyJIBTYPHY aT-
Mocepy 9acy, MOACHIOBATH 3aKOHOMIPHOCTI IOSIBH
LBOrO SBHINA HA CyJacHOMY eTaml ICTopii, sicras-
JIATH KOHKDETHHI JIiTepaTypHUH TBIp 1 3arajbHO-
KYJBTYPHUMN KOHTEKCT €IIOXM.

Hawmp denresi € HEBIT€MHOI YACTHHOIO Cydac-
HOl JIiTepaTypH, OCKIIBKH Mae MOYKJIUBICTD y IIO-
BHII Mipl BitoGpasuTu atMocdepy dacy [2]. fAxmo,
Ha aymky JI. Besoycosoi, ciip aHamisyBaTH TBIp
3 sxaHpy (peHTe3l y 3iCTaBJIEHHI MOro 3 3arajibHo-
KYJBTYPHUM KOHTEKCTOM €II0XH, TO ITUM CAMHUM IIi-
TBEP/IAKYEThCS 3B 'A30K HAIIOTO, PEAIbHOTO CBITY 3i
CBiTOM (beHTe3l, IHAKIIe 3iCTABJIATH KyJIBTyPHY aT-
Mocdepy HAIIIoro CBITY 3 cBiToM peHTe3l 30BCIM He
OyJi0 6 cency. fAxio, 3a 1i & coroBaMu, sKaHp QeHTesl
Mae MOYKJIMBICTD y TOBHIM Mipi BlL[O6paSI/ITI/I aTMoc-
depy dacy, To 3 1BOro ciiaye, 10 PEHTE3l TAKOMK
MOJK€e BKA3aTH BUPIIIEHHS caMe CY4aCHUX TIPodIeM,
OCKUTBKH Ty % caMy aTMocdepy dacy CKIagaioTh
mpobJsieMu, ITUTAHHSA, TA i1, IK1 B HI¥ BiI0OyBaOTHCA.

MosxHa CMIJIHBO CKasaTH, II0 Y TBOpPax (beHTesi
e Bce. TyT 1 HasBHICTB Maril, SIK IPOSB IPUCYTHOCTI
Hanmpupozsoro, 1 rymMaHisM Ta caMOKePTOBHICTH
TOJIOBHUX TepoiB, 1 iCHyBaHHS He3HAHUX J0Cl Xy-
IOYKHIX KOHTUHYYMIB, 1 HABITh IPUXOBAHI ITIIKA3KHA
PO Te, K BUPIIINUTH IIPO0JIEeMHU B HAIIIM peaibHOC-
T1 Ta B Hamomy 4acl. IlepepaxyBaTtu Bce HEMOKIIH-
BO, OCKLJIBKH aBTOPY-(paHTACTy Ja€ThCsA HeoOMeske-
Ha cBOOOIA Y BI/IROpI/ICTaHHi HaﬁpiaHOMaHiTHime
€110co6i1B LIOKa3y peamn d)aHTaCTHquro CBlTy
I He ocranme Mmictie B ITi# CUCTEMI aBTOPCHKOTO CBITY
3afiMaioTh came oHiMHU. TomMy HaAMOLIBILY BAKJIH-
BICTH HAOYBAIOTH aIeKBATHI II€PEeKJIAaN TBOPIB, Ha-
MMUCAHUX Y KAaHpl deHTe3l.

IlepexrsagHa oHOMAacCTUKA BioOMa JIOJICTBY 3/IaB-
Ha. BoHa Gepe cBiit mouaTox 13 mepexJsamis bBiomi
cB. €poHNMA, 3aCTyIHHKA yCIX IepeKJIajiadiB CBi-
Ty. Ilepexmagua oHOMAacTHKa MaJia 1 Mae BeJIMKHUM
BILIMB Ha OHOMACTUYHI IIPOCTOPX KpaiH CBITY, 0CO-
OJIMBO 9K — HA MHPOCTIP AHMVIIMCHKOI aHTPOIIOHIMII,
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OCKLIBbKM, 3a TBepmxeHHamu J3aiiresol K.B., ma
OAHMN Yac B AHIVIIMCHKIA AHTPOIOHIMIIN TLIBKKA
8% CTAHOBJIATH IMeHAa IPEeBHBOAHTJIIMCHKOIO IIe-
pioxy [6, c. 91]. Vci iHmml iMeHa HOXOIATH 13 Iepe-
rJsiamy Bi6sii ta mre iHmux kHur. CIIyImHo sayBamkye
H. BacunbeBa y cBoi#t pobori “Anrmifickki iMmena”,
0 B CEPeJHBOBIYHI 4YACH “CTAOTh IIOIIMPEHH-
Mmu 010miH1 iMena John, Peter, James, Michael,
Philip, Simon, Luke, Mark — nns XJOIYMKIB Ta
Mary, Joan, Agnes, Catherine, Margaret, Ann(e) —
miast gisuator” [4, c¢. 39]. H. BacuinpeBa Tam ke
mumre: “Tlpoctip skinoumx imeH y XII crosmitri OyB
OysKe pPIZHOMAHITHWUM, KpiM OI0IifHWX 1MeH Ta
IMEH CBATHUX, BUKOPHUCTOBYBAJINCEH 1 €K30TUYHI, He-
3BUYHI NaBHIM aHnIinam iMena: Hodierna, Italia,
Melodia, Antigone, Cassandra, Norma, Splendor
Ta e iHm... Cteopeni Ha crokeru Bibmii, micTepii
BJIAIIITOBYBAJINCh 3a3BHUYAN MICHKMMHU BJIACTSIMU,
TypTKaMU, [I0eJHAHHAMHE T4 II€XaMU PEMICHUKIB Ha
Pianeo, Besmksiens 1 iHII LepKOBHI TOpskecTBa HA
sSIpMapKax Ta MICBKUX ILIoIax. Tak B aHTIHACHKUM
OHOMACTUYHUM IPOCTIp MPHUHUIIN Yepe3 MicTepii
takl imeHa ax Adam, Eve, Noah, Sarah, Joseph,
Daniel, Sampson, David, Susanna, Judith, Anna
(i3 Craporo 3asirty), Baptist, John, James, Peter,
Simon, Matthew, Thomas (i3 Hosoro 3agity)” [4].

o o sByIsTe cOGOM0 sIBMINE IEPEKJIANy, 3aBJd-
KM SKOMY 3’ SIBHJIOCS CTLIBLKM HOBHMX IMEH B aHIJIIM-
CbKOMY OoHOMacTuuHoMy mpoctopi? B. Bunorpamos
BHOKDPEMJTIOE Takl JBa BU3HAUYEHHS ITOHSTTS ‘“IIe-
peryaxy’: “mepile 3 HUX BH3HAYae MUCIUTEJIBHY
AiATBHICTD, IIpoliec Hepenadi 3MlcTy, BUPAKEHOTO0
OIHIEI0 MOBOIO, 3aco0aMu 1HIITOI MOBH. IHIIIe Ha3M-
Bae pe3yJIbTAT IIhOT0 IIPOIeCYy — TEKCT yCHUH abo
MUCHMOBHI. Xoua IIl JBa HOHATTA PI3HI, ajie BOHU
IIPEJCTABJISAITh COO0M TIAMeKTUYHY €IHICTh, OJHE
He ysaBJsieTbes 6ea immoro” [1]. A. Ilsetirep iy uac
MOSICHEHHST (DEHOMEHY IIepeKJagy TOBOPUTh TaK:
“Mu mMoseMO IIOKM JIWII CKa3aTH, IO IIepPeKJIas €
pPe3yabTATOM JIEKCUYHOI, CHHTAKCHYHOI 1 TEKCTY-
aJIbHO-TIPATMATHUYHOI 3aMIHW OPUTIHAJIBHOI KOM-
OlHAaIlll 3HAKIB HA BIOMINOBIAHY KOMOIHAIIIO 3HAKIB
13 MOBH TIepeKJIay, 1 M0 IPH IIHOMY BCTYIIAIOTH B
CHJIY YIIPaBJISIOYl KOMYHIKATABHI (DAKTOPH YACTKO-
BO 00’eKTHBHI, a yacTkoBo cy0exTusHI” [8]. TobTo,
A. llIBeiitiep amesoe I0 COIPUMHATTS JIOANHOI IIe-
pexrsamay sSiK 0co0JIMBOI KOMOIHAIIT 3HaAKI8, AKaQ 3a-
cmocogyemucs 021 00CMYNHOCMI ma nepeoaul iH-
gopmauii, no cymi oc — 300514 it c60600U.

A. Illpefitiep mpomoBHKye CBOI PO3TYMH HAJ THM,
YUM € TIepeKJIas], ¥ JPYTOMY PO3ILTI CBOET KHUTH, IR
imenyerbesa “CyTwicTs mepersiany”’. B mbomy posmii
BIH BUOKPEMJTIOE K1JTbKA CYTHOCTEH TTepeKIaIy:

1) Ilepernad sk axm MIHCMOBHOL KOMYHIKAULL.
OcnoBHa MeTa meperyany — 3po0HTH 1H(b0p1vlauuo
JIOCTYTIHOIO — peasi3oBye cebe uepes MiKMOBHY
KOMYHIKATIIIIO. TyT A. H_IBeI/Iuep HOKJINKYEThCS Ha
IIpaIo . €repa ‘[lepexrsiam 1 JIIHTBICTUYHA TEO-
pis mepersany’, me BBeOEHO TOHSATTS MIKMOBHOI
KOMYHIKAINI, SK “KOMYyHIKAIli, II0 IIepPexoauThb
MOBHI kopmoum® (sprachgrenzenuberschreitende
Kommunikation). Ilpore, He3Baskaooum Ha IIONIH-
PeHHS 3HAaHb 1HO3EMHHUX MOB, B IIEPIIY Yepry, “cBi-
TOBUX , BUBUECHHA IX He MOYe IIOBHICTIO 3a0e3Ievun-
TH 0araTOCTOPOHHI Ta BCe CTPIMKIIE PO3MIMPSIIOUL
cebe Mi}KHapO,HHi 3B’sa3ku. [le mosicHIOETHCA TTPUYH-
HaMU K KUIBKICHOTO TaK 1 IKICHOTO XapakTepy (Be-
JINKA KUIBKICTH MOB MAIOUYHX BIHOIIEHHS 0 MIMK-
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HAPOOHNX KOHTAKTIB, HEMOKJINBICTE 3a0€3IeUeHHs
IOCTATHLO BHCOKOI'O PIBHS BOJIOMIHHS 1HO3EMHHMU
MOBAMH IIPH iX MACOBOMY BHUBYEHHI).

Icropuunwmii MocBly CBITYUTE PO Te, IO IPSIMe
CIIJIKYBAHHS 3 JIOIIOMOTOI0 KJIACUMYHUX MOB (THILY
JIATHUHI) ¥ IITYYHUX MOB (THILy €CIIEPAHTO) TAKOMK
He € BUXOJIOM 13 ITOJIO}KEHHSA... TaKuM YHHOM, yce
BaAroMiiima poJib OIIOCEPEIKOBAHOI KOMYHIKAITl
(vermittelte Kommunikation) mpezcrasise coboro
1CTOPUYHO 00YMOBJIEHY 3aKOHOMIPHICTD.

2) Hepe;mad AK npouec nocepeoruymaa. Hatiro-
JIOBHILIOI PHUCOI0 IPOIIECy OIOCEPe/IKOBAHOI KOMY-
HIKAIII] € Te, II[0 B HbOMY, ORle AIBOX 3BHYHHX IS
BCAKOTO IIpoliecy das, € e i mpomizkHa dasa (mepe-
KOIyBaHHA 3 0xHIel MoBY Ha 1HIIy). [a dasa itmeny-
€TBCA MOBHUM nocepedruymeom (Sprachmittlung),
a TOM, XTO MOr0 3OIMCHIOE — MOBHUM NOCEPEOHUKOM
(Sprachmittler) [8]. Taxk, mix yac CHHXPOHHOTO IEpe-
KJIAIy TOCEePETHUKOM MisK TBOMA MOBIISIMY € TIJIBKU
TOHM, XTO TIepeKJIaiae iXHI0 PO3MOBY 1 € IPUCYTHIM
1T Yac TOro, sk BOHM PO3MOBJIAIOTE. 11 yac mepe-
KJIAJy JIITepaTypHUX TBOPIB KOKEH ITeperIagad 6es
SKOJHOTO BUHSTKY € ITOCEPEeTHUKOM MIiK aBTOPOM 1
permiresToM (YuTavem).

3) Ilepexnad ax 6uUABJICHHA KOMYHIKAMUBHOL
yinnocmi. A. IllBeiimep masi HATOJIOIIye, IO iC-
HYIOTh JBa BHUIH MOBHOTO IIOCEPEIHUIITBA: eKBiBa-
JIEHTHEe Ta TreTepoBaJieHTHe (TO0TO HeeKBIBaJIEHT-
He). ['osmoBHUM KpuTepieM IX pO3pi3HEHHS BUCTYIIAE
TaKk 3BAaHA KOMYHIKATHBHA I[HHICTH TEKCTY, IO
po3yMieThCs STK HOT0 3TaTHICTh BUKJIUKATHA ITEBHUN
KOMYHIKATHUBHUI edeKT I/ Yac peasaisaliii mpucy-
101 oMy KOMYHIKATHUBHOI (PyHKITIT.

B Gynp-sikoMy BUTJISIZII OITOCEPEIKOBAHOI KOMY-
HIKaIl po3pi3HATLCA, 3 OJHOIO OOKY, nepBHHHi
TEKCTH (OpI/II‘lHaJII/I) a 3 iHIINOI — BTOPUHHI TEKCTH,
CTBOPIOBAHI ¥ CTBOPEHI MOBHUM ITOCEPETHUKOM.

B oxpemux Bumagrax (Hanpmcnan, y Hepepo6ne-
HHUX BUJAHHAX KHIKOK) KOMYHIKQTHBHA IIHHICTH
TEePBUHHOTO TEKCTY HaOyBae HOBUX esieMeHTiB. Taxi
BUTAIKU KBATIQIKYIOTHCA STK POIIMTUPEHHS TIePBUH-
HOrO TeKCTy. Takl BHIM TeTepOBAJIEHTHOTO IIepe-
KJIaIy IMEHYIOTHCS PEeIyKYI0U0i0 TPAHCITO3UITIE0 Ta
POSIINPSIOYOI0 TPAHCIIOSHITIE [8].

[lTo6 mepenatu (heHTE3IHHNNE KOHTHHYYM YH-
Ta4eBl, Mal’ke 3aBKJM BUKOPHUCTOBYETBCS BUJ JIi-
TepaTypHOro IepeKyafy 3 ycimMa Meronamu 1 crmro-
cobamu. 3riguo 13 H. Ilomaxosowo, “merom — 1re...
BHpPOOJIeHA JIIOIWHOK IIJIEHAIpaBIeHa CHcTeMa
B3a€MO3B’SI3aHUX IIPUIOMIB, III0 MAIOTh CTOCYHOK JI0
Buay neperaany”’ [7]. Axumu sk MoKy TE OyTH 11 Me-
tonu? HeloMapk cTBepm:Kye, 110 METOIM CTOCYIOTHCS
TEKCTIB Y ITIJIOMY, B TOH Yac, AK CII0COOU CTOCYIOThCS
MEHIINX 00’ €KTIB MoBH (peueHb, caiB). Hbromapk Ta-
KOK BHUJILJISIE TAKI METOIU TIePEKIIAY:

JocaiBumil 1epersan (word for-word transla-
tion) — y AKOMY IIOPSIOK CJIIB MOBH OPHTIHAIY 30e-
peskeHmit 6e3 3MIH, 1 CJIOBA ITePeKJIaeH] ITO0UHITI,
3 HaMOLIBINT 3BUYHUMHU [JI HUX 3HAYEHHSMH, He
BPAXOBYIOUM KOHTEKCTY.

BykBanbunii mepersan (literal translation) -
TaKW#, y SKOMYy IPaMaTHYHI KOHCTPYKIII OpHri-
HaJbHOI MOBHU TpaHchopMoBaHi B iXHI OJH3bKI eK-
BIBAJIEHTH MOBH IIePEKJIAIy, ajIe JIEKCUIHI OJMHAITL
3HOBY 5K TAKM IIePEKJIaIal0ThLCI OKPEeMo, 0e3 ypaxy-
BAHHS KOHTEKCTY.

AnexBatuuit meperiian (faithful translation) —
TaKMi, AKUM HAMATaeTbCs IIepeIaTH 3MICT aBTOp-
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CBHKOT0 TEKCTY CYyTO T'PaMATHYHUMHM CTPYKTYpPaMU
MOBH II€PEKJIATY.

CemauTnyHUM IIeperIasn (semantic translation) —
BIIPI3HAETHCS Bl aIeKBATHOIO IIEPEKJIAIY THM, 110
OpUmiisie OLIbIlle YBArW eCTeTUYHIN I[IHHOCTI aB-
TOPCHLKOI'0 OPHUIIHAJY.

Ananramiga (adaptatzon) HaMOLIBII BlJIBHA
dopma Tepexsany, i BUKOPUCTOBYETECS TOJIOBHIM
YMHOM JIJISI IT€C Ta II0e3il; TeMaThKa, repoi ¥ roJo-
BHA IyMKa 36epekeHl, aJie KyJIbTypHI peaJii opuri-
HAJIBbHOI MOBH AJIAITOBAHI JI0 peastiii mepeKJIaIHol
MOBH, 1 TEKCT BUABJISETLCA ITEPEINCAHNM HAHOBO.

Binmpuuit mepexmam abo sk mepecmiB  (free
translation) — mepesiae TEKCT MEPEKJIAHOI MOBOIO
0e3 cTrT0, POPMHU UM 3MICTY OPUTIHAIY.

IL[lOMaTI/I‘IHI/II/I TIepeKIa (idiomatic translatwn) -
MOKA3ye IIOCJIAaHHS OPUTIHAJY, aje HeIOCTOBIPHO
repegae 3HAYEHHs i popmMy (PIKCOBAHUX BUPA3IB.

Komyuikatusanit meperaan (communicative
translation) — y sskoMy poOUTBCA cIipoba IepemaTu
KOHTEKCTyaJbHe 3HAUeHHS OPUTIHAJIY TAKUM o0pa-
30M, IIT0 BMICT 1 MOBa TBOPY [IOCTYITHA YATAYAM YIKE,
0e3 JoIaTKOBUX BUIIPABJIEHD 1 PO3’siCHEHb [7].

Haii6iapim miaxoqqamuii MeTo ] IeperIagy I
TBOPiB (heHTE31 13 MeTO}_IiB HaBegeHux Hpiomap-
KOM — II€ MeTOJ, KOMYHIKATHBHOIO II€PeKJIany,
OCKLITBbKM (peHTe3iHa peasbHICTh € YHIKAJIBHOI, 1,
sk Baasio koucratye A. Illseitep, mepeknamay crae
MOBHOITIHHUM IIOCEPETHUKOM MIK aBTOPOM Ta YH-
TavyaMmu, aJiyKe JIeBOBA YACTKA peasIii d)eHTesiﬁHo-
IO CBITY Oyzie /iIs YATAlbKOI ayauTopli abcoToTHO
HeBII0MOI0, 1 ToMy 1H(OPMAIL0 3 OPHIiHAIBHOIO
TEKCTy HEOOXITHO IlepefjaTH He CTLIBKH B CIIEKTPI
OyKBaJIBHOCTL, CKIJIBKU B CIEKTp1 KOCTYIHOCTL. I me-
pekrJIaay yacom mepersaamaae peadii (ix oHiMu) OyK-
BaJIbHO, 4 1HO] BJIA€ThCS 10 CJIOBOTBOPYOCTI.

€ 111e I 1HIIT CIIOCOOM IIEPEKIIAY, 0ATATO 3 KX MOK-
HAa BUKOPHCTATH ITJT YaC ITEPEKJIAITY TBOPIB (heHTe3i:

Kanvkysanns — BIATBOPEHHS KOMOIHATOPHO-
o CKJIAAy CJI0Ba ab0 CJIOBOCIIOJIYYEHHs, IIPH SKO-
My CKJIQJIOBl YaCTHHH CJIOBA (Mop(beMH) abo dpasmu
(JIexceMu) IepeIaloThCs BIAIOBIIHIMY eJIeMEeHTaMK
MOBH TIEPEKJIAJTY 13 HACTYITHUM CKJIAJAHHIM IHX I1e-
PeKJIaJeHNX YACTUH 0e3 AKMXOCH ITOIaJIBIITNX 3MiH.

Cemanmuuruil Heosl02i3M — HOBE CJIOBO abo K
CJTOBOCITOJIYYEHHS, IPUIyMaHe [epeKIagaveM, 1 10-
3BOJISIIOUE TIepeaTh 3MICTOBE HABAHTAMKEHHS MOB-
HOl oguHUIN. Bix KaJabKyBaHHS Ieil CIIocio Bi:[pis-
HAETBCA THM, 10 y TIPHIyMAHOTO CIIOBA BIJICYTHIH!
€THUMOJIOTIYHUH 3B’ 30K 3 OPUTIHAJIBHUM CJIOBOM.

Exsisanenm — cqoBo ab0 CIIOBOCIIONYUYEHHS, 1110
Mae BIAMIOBIIHUEKA B 1HIM# MoBl. ExBiBasIenTH OyBa-
OTh HOBHUMH (IIOKPUBAIOTH 3HAYEHHS OPUTIHATIBLHO-
r'0 CJIOBA IIOBHICTIO) 1 YACTKOBUMH (CITIBBIIHOIIIEHHS
TIIBKHY IIOZO OFHOIO 13 3HAYEHBL); aOCOMIOTHHUMU —
HAJIEKAUYUMHU J0 TOTO K (PYHKIIIOHAJIBLHOTO CTHJIIO 1
MAYUMHU TAKY K eKCIPEeCUBHY QPYHKIIIIO, SK 1 CJI0-
BO OpHIiHAIy, a00 %K BLIHOCHMMM — BIIIOBIIHUMN
3a 3HAYEHHAM, ajle MAlYUMHU 1HINE CTHJIICTUYHE
#/a00 excIIpecuBHE 3HAYECHHI.

@ynmgionanbnuﬁ aHAJI02 — MOBHA ONUHUIT MOBH
OpHTIHAY, SIKA TIepe/iaHa TaKOo OJUHUIICI0 MOBH IIe-
PerJIay, STKa BUKJIMKAE BIIIOBIIHY PEAKITIO Y YATAITh-
KOl ayIATOPIi, 1110 TOCIYTOBYETHCA MOBOIO TIEPEKIIATY.

Onucosuii nepexsia0 — BUKOPUCTOBYETHCS B THUX
BUIAKAX, KOJIK He ICHy€ HisIKOI 1HIIIOI MOKJIMBOCTL
HepesiaTH MOBHY OIMHUINO, OCKUIBKA aHAJIOTH Ta
€KBIBAJIGHTH TOTO YH 1HIIOTO HOHSTTS y MOBI Iepe-
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kaany BigcyTHi. OmucoBUii meperIag Mae CBOI CyTh
y Iepeiayl 3HAYEHHS CJIOBA MOBHY OPUTIHAJY IIPH JI0-
TI0MO31 OLITBII-MEHIIT PO3IIOBCIOIFKEHOr0 IT0SCHEHHS.

Kpim 1mporo meperiaamgadyaM JOBOIUTHCS 34CTO-
COBYBATH PI3HI JIEKCUUYHI TpaHcdopMarlii oJuHUITH
MOBH OPHUTIHAJTY. CyTHiCTb mporecy TpaHcdopmarni
JIEKUTD y I€PEeTBOPEHH] BHYTPIIITHBOT (bopMI/I CJIOBa
abo K CIIOBOCIIOJTY Y€ HH a0o0 K B TIOBHIM i 3amiml
IJIS aIeKBaTHOI II0/1a4l 3MICTy CKas3aHoro. y mepe-
KJIQJIO3HABCTBl MHPUMHSATO PO3PI3HATHA CIM BHUIIIB
JIEKCUYHHX TpaHcdopMarriii:

Jlugpepenuiauin 3nauens. Iudepeninaiisa — 1e
repemgava sHAYEHHS IITUPOKOT0 a0CTPAKTHOTO ITOHAT-
TSI MOBH OPUTIHAJTY 0€3 HOro IIOBHOTO YTOUHEHHST;

Konkpemusayia snavers — 3aMiHa IIMPOKOTO 3HA-
YIeHHsT OZIFTHULI] MOBH OPHTIHAIY GLIBII KOHKPETHIM.

T'enepanizayis 3Ha4eHHA — 3aMiHA TOYHOTO 3a-
raJIbHUM, BUIOBO-POIOBUM ITOHSITTSIM.

KonmexcmyanvHuli nepexksia0 — 3amiHa CJIOB-
HUKOBOT'O BIIMOBIAHWKA I Yac HepeKIaay KOH-
TEKCTYAJIbHHUM, III0 IIOB I3aHUN 3 HUM Joriuuo. Tyt
ImepekrJiazay 3BepTae yBary Ha BIIIIOBITHOCTI, KOTPI
CJIOBO MOjKe MATH B KOHTEKCTi, Ha BIAMIHY BIiI THX
3HAYEeHb, K1 CJIOBO Ma€ B CJIOBHUKY. 3MICT CJIOBA
TAKMM YHHOM II€PEIacThCsl 3a JIOIIOMOTOK TPaHC-
dopmoBaHOro MEBHUM 00pPa30M KOHTEKCTY, BAMKJIH-
By POJIb Tpa€ Ile i mepesfada KOHOTATHUBHOIO 3HA-
YEeHHS MOBHOI OJUHUII.

AHMOHIMIMHUT nepexsad — 3aMiHa IIOHSITTS,
BHUPAYKEHOr0 B OPUTIHAJI, IIPSAMO IIPOTHJIEHKHIM II0-
HATTAM y IIePeKJaal 3 BIAIIOBIIHUM Y3TOIKeHHAM
3 KOHTEKCTOM.

Ilinicne nepemeopenHss — TEPETBOPEHHS BHY-
TPIMIHBOI (POPMH BiIPi3Ka MOBJIEHHEBOTO JIAHITIOMK-
Ka, IpUYoMY He 3a eJIeMeHTaMu, a ITTicHe.

Komnencauyis — cyTHICTD IIHOTO TpaHchOpMAIrii-
HOTO IIPUHMOMY IIOJIATAae B TOMY, IO, JOILYCTUBIIH
IesaKl HeTOYHOCTI I Jac mepemadl meBHOro obpa-
3y, HepeK/Iafad BUIPABIIAE iX, CTBOPIOOYH 1HTITHH
obpas, TAKWH ke 32 CTUJIICTUYHOI HAIIPABJIEHICTIO.
Jlo mpwmitoMy KoMITeHcaIlii CcJIii BIaBATHCS JIUIIIE
TOAl KOJIM 1HIII CIIOCOOM Ilepemadvl CTUJIICTHYHHX
0cobJIMBOCTEH HEMOKINBI [4].

C. I'aparyss nue, mo Oy/b-sike HaiMeHHs i€ y
JIHTBOKYJIBTYPHOMY ACIIEKTI, IKUI IOKAa3ye BILINEB
CYCITIJTBCTBA HA IIe K HaWMeHHs [1uT. 3a: 2].

TakyM YMHOM MOKJIMBO CKA3aTH, IO OHIMH,
IepesaHi Yepes Iepeksaf, MOXKyTh HabyBaTH JJI
IIEBHOTO PELIUITIEHTa OHOBJICHUX 3HAYeHb, CMHUCIIO-
BUX BI/ITIHKIB.

B cBowo uepry, depes Il OHOBJIEHI 3HAYEHHS]
Ta CMHCJIOBI BIATIHKY IepeksiafHuil TBip abo mpu-
MEHIIIy€ [IOBHE 3HAYEHHS OPUTIiHAIY, 200 K, y IyiKe
PIOKICHHX BHIIATKAX, FAPMOHIMHO IOIIOBHIOE I'0JIO-
BHE TaeMHe IIOCJTaHHS OPHUTIHAJY, PO3KPUBAIYU
M0ro B HOBUX PaKypcax, HOBUX KyTax ITOTJISAY.

BucuoBku. ¥V TBopax ¢eHTe3l THUCHMEHHUK
CTBOPIOE BJIACHY peaJIbHICTh, BJIACHY KpaiHy, BJIac-
HY KyJBTYpPY, A€ Bce BimOyBaeTbess. OHIME TaM Tesk
OyayTh IMO3HAUYATH HEBHI peaJtii aje peasii i Oy-
IYTH yiKe 3 Tiel peaJIbHOCTI, SIKY aBTOP CaM CTBOPUB.
Orosx, 1 oHIMHU y TBOpax eHTe3l 6y,uyTL MaTy Ha-
L10HAJIbHUI KOJIOPHT, ajle KOJIOPHT Tiel kpaiHu, sxa
icHye y (eHTe31{HIH peasbHOCTI. HepU_II/IM CBigKOM
yCIX IIMX peaJIiii Ta OHIMIB € aBTOpP, AKUH JOHOCUTD
1H(opMALIlI0 IPO HUX JI0 IepeKagada Ta IATada.
ITi peasii Ta oHiMM 0OYMMa aBTOpA MIIOTH YiKe ¥ peH-
Te31MHIN peaJIbHOCTI, 4 He B HAINM, 3BUYHIN, caMe
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TOMYy H HepeJIeBAHTHUM € 36epeH€eHHH Ky.TII)TypHOi
crenuiky OHIMIB 4Yepe3 IX MOBHI BaplaHTH, IIO
€ HOLLII/IpeHl Ha 3eMHIH KyJIl, OCKIJTbKY OHIMU deHTe-
31#iHOI peasbHOCTI OKA3yIOTh YATAYEB] CBOIO KyJIb-
TypHy crrerudiky I0-1HIIIOMY, a caMe — Jepes3 1H-
dopmairiro aBTopa Ta CIIBTBOPYICTDL IIepeKJIamava.
Bamia mACcyMKy CJIif CKa3aTH, II0 0COOJIMBOCTI
mepekJaay TBOPIB (heHTE31 3ajiesxaTh BiI Tiei pe-
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aJIBHOCTI, IKy mepemae aBTrop. Ha ocHOBI mux Bimo-
MOCTel IeperJiagad BHPIIIye, sIKI CII0co0M Iepe-
KJIay 3aCTOCOBYBATH. 3 YCIX METOIIB, IIepeIIYeHnX
Hpromapkom, HafOLIbIE TIAXOAUTH METOI KOMY-
HIKATUBHOTO Tepekrgany. TakuM YUHOM He TIJThKUA
opuriHayim (peHTe31HUX POMAaHIB, ajie ¥ ixX mepe-
KJIaJHl TEKCTH € BAlOMHMM 00’ €KTaMK OHOMACTHY-
HOT'O JIIHIBICTUYHOT'O JOCILIKEHHS.
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